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Интернационализация образования является одной из основных тенденций развития высшей 
школы в XXI веке. Одним из проявлений интернационализации служит возрастание интереса к 
языкам и культуре зарубежных стран. В то же время иноязычные и межкультурные компетенции 
выпускников университетов становятся все более востребованными на рынке труда. Это под-
тверждает актуальность проведения российско-испанских недель языков и культуры, которые 
становятся регулярными культурно-образовательными событиями, доминантными в сотрудниче-
стве Санкт-Петербургского политехнического университета Петра Великого и Университета Ка-
диса. Недели языка и культуры представляют собой уникальный сплав образовательных, культу-
рологических и научных компонентов. Основное содержание недель – краткосрочные 
программы изучения русского и испанского языков как иностранных. Все обучающиеся разби-
ваются на 3-4 уровня, соответствующих их исходной языковой подготовке. По русскому языку 
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проводится пробное тестирование на основе единых государственных требований. В соответ-
ствии с принципами всесторонней интернационализации активное участие в неделях принимают 
не только студенты, но и преподаватели. В презентациях и дискуссиях преподаватели затрагива-
ют такие важные для обучения русскому и испанскому языкам темы как лингвоориентированные 
методики языковой подготовки, лексические, грамматические, семантические аспекты русско-
испанского и испано-русского перевода, особенности перевода текстов разных жанров. Особое 
внимание уделяется истории и современному состоянию литературного процесса в Испании и 
России. Преподаватели представили некоторые учебные пособия по различным аспектам языко-
вой подготовки, отражающие современные подходы к преподаванию языков. Обмен научно-
методическими идеями, знакомство с лучшими практиками позволит повысить качество языко-
вой подготовки студентов обоих университетов.  

ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ; МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО В ОБРАЗОВАНИИ; 
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ЛИТЕРАТУРА 
 

Ссылка при цитировании: Баранова И.И., Краснощеков В.В., Сантана Аррибас А. Вторая рос-
сийско-испанская неделя языка и культуры: научно-методические аспекты // Вопросы методики 
преподавания в вузе. 2021. Т. 10. № 36. С. 77–92. DOI: 10.18720/HUM/ISSN 2227-8591.36.07 

 

Введение. Сотрудничество Санкт-
Петербургского политехнического универ-
ситета Петра Великого (СПбПУ) с испан-
скими вузами имеет давние традиции и по-
рождает новые формы, развитие которых 
способствует как интернационализации 
вуза, так и повышению качества подготов-
ки выпускников различных направлений 
обучения. Знаковым событием в развитии 
сотрудничества можно считать открытие 
информационного центра СПбПУ в Мад-
риде в 2017 г. [1]. Центр, действующий в 
настоящее время на базе Мадридского по-
литехнического университета, ведет 
неустанную работу по улучшению имиджа 
СПбПУ в европейском образовательном 
пространстве, по привлечению в наш вуз 
испанских студентов и преподавателей. 

На основе сотрудничества СПбПУ с 
Университетом Кадиса (УК) в жизнь во-
площена важная гуманитарная инициатива 
[2] – Российско-испанские недели языка и 
культуры (РИНЯК).  

Первый опыт проведения Недели рус-
ского языка и культуры в Испании был ре-
ализован в 2017 году сразу на трех площад-
ках: в Мадридском политехническом 
университете, в представительстве Рос-

сотудничества в Мадриде, в Университете 
Кадиса. Программа включала занятия по 
русскому языку (программа для начинаю-
щих, программа для владеющих русским 
языком в объеме уровней А1, А2, В1), тре-
нировочное тестирование по русскому языку 
(уровень В1), занятия культурологической 
направленности, посвященные русским 
народным промыслам, русской кухне, зна-
комству с городами России и др.  

Опыт оказался успешным, было решено 
расширить содержание Недели, не ограни-
чиваясь русским языком. Так в марте 2019 
года в Санкт-Петербурге прошла первая 
Российско-испанская неделя языка и куль-
туры. Центральное мероприятие недели – 
краткосрочные курсы испанского языка, 
которые преподаватели УК провели, в 
первую очередь, для студентов Гумани-
тарного института СПбПУ, а также для 
всех зарегистрировавшихся. Курсы вызва-
ли большой интерес, что подтолкнуло 
международные подразделения УК и 
СПбПУ к идее сделать проект регулярным. 
Вторую РИНЯК было решено провести 
через год – в марте 2020 г. в Кадисе, сосре-
доточившись на преподавании русского 
языка в испанской аудитории и обогатив 
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программу Недели разноплановыми меро-
приятиями.  

К сожалению, жизнь внесла свои кор-
рективы – пандемия коронавируса сделала 
физические границы непрозрачными, одна-
ко благотворная идея не умерла – Вторая 
РИНЯК состоялась в ноябре 2020 г. в фор-
мате онлайн. Программа недели включала 
краткосрочные программы по 4 уровням 
подготовки по русскому языку – от нулево-
го до уровня В2, которые освоили в общей 
сложности более 200 участников, а также 
конкурсы, викторины и другие мероприя-
тия культурологической направленности.  

Актуальность и методы. По разным 
данным, испанский язык занимает по рас-
пространенности в мире 2-4 место, число 
его носителей оценивается в 400-650 мил-
лионов человек. Русский язык также вхо-
дит в первую десятку мировых языков. Это 
порождает значительный интерес к изуче-
нию русского языка в Испании и испанско-
го – в России. Можно найти несколько мо-
тивов, усиливающих эту тенденцию. 
Важнейшим мотивом является взаимный 
перекрестный интерес к культуре обеих 
стран. Нельзя игнорировать и сферы прак-
тического применения – российский ту-
ризм в Испании и освоение российскими 
компаниями необъятного латиноамерикан-
ского рынка. Наконец, одним из общих 
мотивов является желание коммуникато-
ров избежать посредничества английского 
языка, хотя на начальном уровне изучения 
языков в молодежной аудитории эта идея 
вряд ли осуществима. Помимо этих объек-
тивных факторов, существуют также субъ-
ективные обстоятельства, связанные с осо-
бенностями и достижениями эволюции 
развития сотрудничества СПбПУ с вузами 
Испании, позволяющие развернуть вектор 
международного сотрудничества именно в 
направлении Испании.  

Изложенные соображения породили в 
администрациях СПбПУ и УК инициативу 

трансформации российско-испанских недель 
в международную межвузовскую актив-
ность регулярного характера. Соответ-
ственно, возникла необходимость уточне-
ния целей и задач РИНЯК, сделав, таким 
образом, содержание языковых недель ак-
туальным не только для студентов, но и 
для преподавателей-участников. Механиз-
мом, позволяющим оценить актуальность 
той или иной научно-методической тема-
тики, возможность ее приложения для раз-
вития методик обучения языкам, был из-
бран круглый стол. Формат круглого стола 
предполагает короткие сообщения заранее 
подготовленных спикеров и широкое об-
суждение выдвинутых ими идей. Задача 
сообщений – познакомить участников 
круглого стола с тенденциями в рассмат-
риваемой научной области, предлагаемы-
ми инновационными методиками и луч-
шими практиками их реализации. 
Соответственно, приветствуется опора 
спикеров и участников дискуссии на соб-
ственные опубликованные научные работы 
и на разработанные учебные пособия. 

Обсуждение. Тематика Круглого стола 
Второй РИНЯК охватывала широкий круг 
проблем как лингвистического, так и мето-
дического характера. 

Модераторами Круглого стола были А. 
Сантана Аррибас, профессор УК, заведу-
ющий Российско-испанским университет-
ским центром и И.И. Баранова, доцент 
Высшей школы международных образова-
тельных программ (ВШ МОП) СПбПУ, 
директор Центра тестирования граждан 
зарубежных стран по русскому языку. 

Работа Круглого стола началась с во-
просов продвижения русского языка в мире. 
Эта тема стала ключевой в выступлении 
А.В. Коротышева, директора секретариата 
Международной ассоциации преподавате-
лей русского языка и литературы 
(МАПРЯЛ) и Российского общества пре-
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подавателей русского языка и литературы 
(РОПРЯЛ), директора Института русского 
языка как иностранного (РКИ) Российского 
государственного педагогического универ-
ситета имени А.И. Герцена [3]. А.В. Коро-
тышев рассказал о большой работе 
РОПРЯЛ и МАПРЯЛ по обработке и анали-
зу статистической информации по продви-
жению русского языка в мире, преподава-
нию русского языка на подготовительных 
отделениях российских вузов [4; 5], в том 
числе по привлечению иностранных сту-
дентов для обучения в России [6]. 

Тему продвижения русского языка и 
образования на русском языке в мире про-
должила И.И. Баранова [7]. В частности, 
большую роль в продвижении русского 
языка и, соответственно, в привлечении 
абитуриентов для обучения в России, иг-
рают краткосрочные языковые программы, 
в которых значительное место отводится 
культурологическому компоненту. Велико 
значение данного компонента и при обу-
чении русскому языку вне языковой среды. 
Правоту данного тезиса подтвердила и 
успешно завершившаяся Вторая Россий-
ско-испанская неделя языка и культуры. 
Большой интерес у испанских участников 
вызвали занятия, посвященные русскому 
народному творчеству, знакомству с горо-
дами Российской Федерации, конкурсы, 
викторины и, конечно, знакомство с рус-
ской кухней, к сожалению, пока в формате 
онлайн. Участникам краткосрочной про-
граммы в Мадриде и Кадисе, проведенной 
СПбПУ в 2017 г., повезло больше, они не 
только увидели все детали кулинарного 
процесса воочию и в непосредственной 
близости, но и сами смогли принять уча-
стие в приготовлении блюд русской кухни. 
Разумеется, от преподавателей, проводя-
щих подобные культурологические ма-
стер-классы, требуется большое мастер-
ство и подготовка. Кроме того, 
необходимо отметить, что краткосрочные 

программы обучения РКИ за рубежом не 
могут проводиться «на пустом месте». 
Обычно роль хозяев берут на себя россий-
ские культурные центры за рубежом, 
например, в Ханое, Берлине и т. д. Но для 
повышения эффективности обучения, ад-
ресности целевой группы разумно вос-
пользоваться также возможностями вузов-
партнеров. Именно такой подход к органи-
зации и проведению Недель русского язы-
ка за рубежом позволил провести на высо-
ком уровне данные мероприятия в Китае, в 
Германии, в Испании и т. д. [8]. Опыт, 
накопленный при реализации краткосроч-
ных образовательных программ за рубе-
жом, преподаватели ВШ МОП внедряют в 
учебный процесс, обогащая курс РКИ 
культурологической составляющей [9]. 

Следующий круг вопросов касался ме-
тодического обеспечения учебного про-
цесса по русскому языку как иностранно-
му. Так, И.И. Баранова остановилась на 
проблеме лингвоориентированного обуче-
ния русскому языку испаноговорящих 
учащихся, которое должно опираться на 
данные сопоставительного описания си-
стем русского и испанского языков, выяв-
ляющих черты их сходства и различия на 
всех структурных уровнях [25]. Особое 
внимание И.И. Баранова уделила грамма-
тическому аспекту обучения русскому язы-
ку иностранных учащихся, познакомила 
слушателей с авторским пособием «Рус-
ский глагол» и методикой работы по дан-
ному пособию, в том числе в испаноязыч-
ной аудитории.  

Вопросы методического обеспечения 
учебного процесса были продолжены до-
центом ВШ МОП СПбПУ Ю.А. Кумбаше-
вой, которая представила учебное пособие 
по разговорной практике для иностранных 
учащихся, владеющих русским языком в 
объеме первого сертификационного уровня 
(В1) [26; 27, 28]. Следует отметить акту-
альность создания учебных пособий по 
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развитию речи на разные уровни владения 
русским языком как иностранным. Одной 
из проблем является относительно быстрое 
устаревание страноведческого контекста, 
что делает необходимым постоянное об-
новление учебных пособий по данному ви-
ду речевой деятельности [29; 30]. 

Тематику методических инноваций под-
держала профессор Российского универси-
тета дружбы народов (РУДН) Г.Н. Трофи-
мова [31]. В кругах русистов Г.Н. Трофи-
мова известна как автор методики препо-
давания РКИ с использованием музыкаль-
ных фрагментов в авторском исполнении 
[32]. Директор Международной школы рус-
ского языка как иностранного «Russificate» 
и Международной школы иностранных 
языков «Language Life» Ю.Р. Амлинская 
поделилась опытом использования инфо-
графики на уроках РКИ [33]. 

Особое внимание в повестке Круглого 
стола заняли вопросы перевода и подго-
товки специалистов в области перевода с 
русского языка на испанский и с испанско-
го языка на русский. Данные вопросы 
нашли отражение в выступлении профес-
сора университета Гранады, декана пере-
водческого факультета, директора Русско-
го центра в Гранаде Э. Керо Хервильи, 
автора учебника по русской фонетике для 
испаноговорящих учащихся [10].  

Прежде всего, Э. Керо Хервилья затро-
нул грамматические [11; 12], семантиче-
ские [13] и лексикографические [14; 15] 
аспекты русско-испанского перевода. Кро-
ме того, в выступлении было обращено 
внимание на комплексные переводческие 
проблемы некоторых концептов [16], на 
вопросы перевода в специализированных 
областях знаний [17; 18], на проблемы 
подготовки специалистов-переводчиков 
[19; 20], а также обсуждение проблем обу-
чения испанскому языку в России [21; 22]. 
В частности, на некоторых вопросах мето-
дики преподавания испанского языка 

в русскоязычной аудитории остановился 
в своем выступлении модератор круглого 
стола А. Сантана Аррибас [23], который 
был соорганизатором нескольких научных 
конференций, проведенных на базе Юж-
ного Федерального университета и объ-
единенных общей тематикой исследова-
ний в области гуманитарных наук в 
иберо-американском и российском науч-
ном пространстве [24]. 

Вопросы перевода тесно связаны с 
жанровой тематикой текста как объекта 
лингвистических исследований. В дискус-
сии по данной проблематике выступили 
Э. Керо Хервилья [34], профессор РУДН 
Г.Н. Трофимова, которая сделала акцент на 
проблемах изучения медиа-текстов [35; 
36], а также на проблемах подготовки спе-
циалистов по созданию текстов из различ-
ных тематических областей для средств 
массовой информации [37; 38].  

Доцент СПбПУ Ю.А. Кумбашева оста-
новилась на вопросах анализа художе-
ственного текста [39]. Данная тема полу-
чила развитие в выступлении А.В. Коро-
тышева, который исследовал проблему 
адаптации художественных текстов с це-
лью их использования на занятиях по РКИ 
[40; 41; 42], в том числе в полиэтнической 
аудитории [43].  

Обсуждение вопросов, связанных с изу-
чением, интерпретацией, методикой работы 
с художественным текстом в иноязычной 
аудитории, позволило участникам Круглого 
стола затронуть также проблему перевода 
художественного текста [44]. В дискуссии 
Э. Керо Хервилья осветил свои идеи на 
примере переводов романа М.А. Булгакова 
«Мастер и Маргарита» [45; 46].  

От литературы ХХ века участники 
круглого стола перешли к рассмотрению 
новейшей русской литературы, с интере-
сом заслушав сообщения доцента СПбПУ 
Ю.А. Кумбашевой о повестях и романах 
Д. Рубиной [47; 48; 49; 50], произведениях 
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Л. Улицкой [51; 52], и современной рос-
сийской поэзии [53].  

Знакомство участников Второй Россий-
ско-испанской недели языка и культуры с 
современной русской литературой было 
включено в программу Недели и вызвало 
широкий отклик многочисленной аудито-
рии. Проблемы преподавания русской ли-
тературы в иностранной аудитории в рам-
ках Круглого стола были затронуты в 
выступлении Ю.А. Кумбашевой [54; 55]. 

Участники дискуссии пришли к едино-
му мнению о включении этой актуальной 
проблемы в повестку круглых столов по-
следующих Российско-испанских недель 
языка и культуры. 

Работа Круглого стола завершилась об-
суждением проблем обучения в дистанци-
онном и онлайн-формате, представляющих 
особую трудность для преподавателей 
иностранных языков, в частности, русского 
языка как иностранного. Прежде всего 
участники вспомнили передовую роль 
университета Гранады в развитии идей 
коллаборативного обучения языкам, при 
котором значительную часть самостоя-
тельной работы учащиеся выполняют в 
процессе сетевого общения друг с другом 
на модерируемых платформах [56; 57]. 
Весьма ценным оказался опыт директора 
Международной школы русского языка 
как иностранного «Russificate» и Между-
народной школы иностранных языков 
«Language Life» Ю.Р. Амлинской, которая 
затронула волнующие всех вопросы моти-
вации при онлайн-обучении [58], расска-
зала о возможностях использования сете-
вых ресурсов как при обучении переводу 
[59], так и в лингвострановедении [60]. В 
заключении Ю.Р. Амлинская коснулась 
дискуссионной темы методического по-
тенциала корпусной лингвистики, в част-
ности, использования «Национального 
корпуса русского языка» на занятиях по 
РКИ [61]. 

Подводя итоги Круглого стола, его мо-
дераторы А. Сантана Аррибас и И.И. Бара-
нова отметили как высокую степень науч-
ной значимости поднятых проблем, так и 
практическую пользу для участников дис-
куссий. Выражая мнение всех участников, 
модераторы выразили уверенность в даль-
нейшем развитии плодотворных идей, 
ставших предметом обсуждения на Круг-
лом столе. 

Выводы. На основании прошедшей в 
рамках круглого стола дискуссии можно 
сделать следующие выводы. 

Во-первых, тенденции к возрастанию 
интереса к русскому языку в мире, равно 
как и к испанскому языку, делают прове-
дение регулярных РИНЯК актуальным и 
эффективным средством как интернацио-
нализации образования, так и повышения 
мотивации к изучению языков и культуры 
двух стран. 

Во-вторых, полностью оправдал себя 
формат РИНЯК как многопрофильной 
краткосрочной образовательной програм-
мы. При дальнейшем развитии ежегодных 
программ в рамках РИНЯК будут сохране-
ны их языковые и культурологические 
компоненты. Кроме того, будут расшире-
ны и научно-методические обмены мнени-
ями и идеями между испанскими и россий-
скими педагогами. 

В-третьих, плодотворными оказались 
обсуждения проблем лингвоориентиро-
ванного обучения русскому языку испано-
говорящих учащихся и испанскому языку 
русскоговорящих учащихся. Подобная 
проблематика является актуальной, по-
скольку лингвоориентированные методики 
являются важной составляющей этноори-
ентированных методик.  

В-четвертых, было решено продолжать 
обмен мнениями по внедрению новых ме-
тодик обучения языкам, а также по презен-
тации учебных пособий, разработанных 



ISSN 2227-8591. Вопросы методики преподавания в вузе. 2021. Том 10. № 36 
И.И. Баранова, В.В. Краснощеков, А. Аррибас Сантана 

83 

участниками. При обилии информации по 
данному вопросу авторский взгляд, автор-
ские идеи и методические рекомендации по 
применению учебных пособий оказываются 
ценным подспорьем, не только для моло-
дых, но и для опытных преподавателей. 
При этом интерес вызывают как учебные 
пособия общего характера, так и специали-
зированные, посвященные отдельным ас-
пектам языка и видам речевой деятельности. 

В-пятых, не вызывает сомнения необ-
ходимость продолжения обмена мнениями 
по вопросам перевода. При этом предпола-
гается рассмотреть данную проблематику в 
широком контексте. Речь пойдет как о раз-
личных аспектах перевода (лексическом, 
грамматическом, семантическом), так и об 
актуальных проблемах перевода текстов 
разных жанров. Современному обществу 
требуются специалисты-переводчики вы-
сокого класса, поэтому вопросы подготов-
ки переводчиков с испанского языка на 
русский и с русского языка на испанский 
также требуют дальнейшего обсуждения 
научно-педагогическим сообществом двух 
стран. 

В-шестых, учитывая общую гумани-
тарную направленность РИНЯК, участни-

ки круглого стола предложили сделать од-
ной из постоянных тем научных и методи-
ческих дискуссий обсуждение вопросов 
литературы. Причем, в последующих 
встречах будут затрагиваться вопросы как 
литературной классики, так и современно-
го литературного процесса. 

В-седьмых, с учетом тенденций насто-
ящего времени чрезвычайно полезным бы-
ло признано знакомство с лучшими прак-
тиками дистанционного и смешанного 
обучения. В аспекте изучения языков эта 
проблема характеризуется особой сложно-
стью и неоднозначностью выводов. Одна-
ко, отгораживаться от нее было бы ошиб-
кой и ученых, и методистов. 

Третья Российско-испанская неделя 
языка и культуры намечена на октябрь 
2021 года. Скорее всего, она будет прове-
дена также в смешанном, либо полностью 
онлайн формате, в зависимости от эпиде-
миологической ситуации. Как показал 
опыт проведения РИНЯК, для настоящих 
энтузиастов расстояние не является поме-
хой межкультурной коммуникации. Во 
всяком случае, пожелаем Третьей Россий-
ско-испанской неделе языка и культуры 
удачи. 
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Baranova Irina I., Krasnoshchekov Victor V., Santana Arribas А. Second Russian-Spanish 
weeks of languages and culture: scientific and methodological aspects. The internationalization of 
education is one of the main trends in the development of higher education in the 21st century. One of 
the aspects of internationalization is the growing interest in the languages and culture of foreign 
countries. At the same time, foreign language and intercultural competences of university graduates are 
becoming more and more in demand in the labor market. This confirms the relevance of holding 
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Russian-Spanish weeks of languages and culture, which are becoming regular cultural and educational 
events, dominant in cooperation between Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University and the 
University of Cadiz. Language and Culture Weeks are a unique fusion of educational, cultural and 
scientific components. The main content of the weeks is short-term programs for studying Russian and 
Spanish as foreign languages. Teachers split students into 3-4 levels, corresponding to their initial 
language training. Teachers carry out trial testing students basing on the uniform state requirements in 
Russian language. In accordance with the principles of comprehensive internationalization, not only 
students, but also teachers take an active part in the activities of the language weeks. In presentations 
and discussions, teachers touch upon such important topics for teaching Russian and Spanish as 
linguistic-oriented methods of language training, lexical, grammatical, semantic aspects of Russian-
Spanish and Spanish-Russian translation, and the peculiarities of translation of texts of different genres. 
The participants pay particular attention to the history and current state of the literary process in Spain 
and Russia. The teachers presented some textbooks on various aspects of language training, reflecting 
modern approaches to teaching languages. The exchange of scientific and methodological ideas, 
acquaintance with the best practices will improve the quality of the language training of students of both 
universities. 
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